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书写恶劣手段的故事层出不穷，而那些具有特殊意义的，则会
被文学作品所采纳，并以此为媒介之一，对后世进行某种文化
传承，起到警醒的作用。
而这，也是多数英语文学作品典故常有的出处之一。任何

负面的典故或者激发人向上的典故在外国历史中都有可能找到
相应的对照。
1.4 源自于日常生活中
“艺术来源于生活”，每个人都有不同的实际生活方式以

及不同的乐趣，也正是人与人之间存在的差异性，他们才会对
于生活有着不同的感悟。而这些感悟被一些文学作品的作者收集，
成为了英语文学作品中的典故之一。但是，这种典故追其根源
多半会查无所获，所以倘若翻译工作者想要了解生活方面的典
故由来，就需要花费大量的时间去尝试融入进外国的群众生活
之中。

2、对英语文学作品进行翻译时应当注意的方面

在对英语文学作品进行翻译时，一些不够专业的翻译工作
者总是会出现翻译内容与原文意思背离的情况，造成这些现象
的因素有许多，而倘若翻译工作者想要将一部完美的文学作品
呈现在群众的眼前，对群众丰富阅历产生促进作用，就一定要
注意以下说明，避免让自己作品出现常识性的错误，成为残缺
的作品。
2.1 文学作品典故的对应环境
国家与国家之间的特色文化是不同的，具有一定的差异性。

而典故自然也不例外，所以翻译工作者在对其进行翻译时应当
针对这一点进行充分的考虑，要明白每一个典故所对应的背景
情况都是什么，并运用汉语将其含义充分表达出来。只有对其
进行理解时，才能将翻译的工作做到极致。另外，也要注重细节，
加强其流畅性，要以最大能力、最大程度将英语文学作品用汉
语的形式进行翻译。
2.2 典故在文章中的作用
典故在我国的文学作品中也常常出现，而当典故运用的完

美时，那对于整篇文章的内涵提升都有不小的帮助。从根本上
来说，典故就是文学作品的灵魂，并在多方面让读者能够对典
故甚至是该文学作品加深印象，从而完成文化的传承。所以翻
译工作者在进行翻译时一定要注意典故在作品中的应用，进行
翻译时也要尽可能的保留其原本作用。
即，不能对典故的意思进行随意篡改，要在翻译时将典故

的含义以汉语简洁的形式完整呈现，明白在作品此处应用典故与
不进行应用典故的区别。这能从根本上提高翻译的准确性，并提
升自身的翻译素养，为我国群众拓宽在世界中的事业提供帮助。
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【摘     要】 文学作品对于一个国家而言是其文化的精华部分，对于该国家的文化具有特殊的象征意义。而当英语与国际接轨，我国也开

始对西方语言创造的文学作品有了一个大概的认知。我国相关机构为了能够拓宽我国群众的阅历视野，开始对西方的文学作

品着手翻译，将中西文化进行结合，大力增加了西方文学作品的影响程度。但在英语典故方面的翻译极其需要技巧，否则将

会造成大家对其进行错误的解读。本文将针对于英语典故的翻译技巧展开探讨，争取促进我国文学作品的发展。
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英语在世界上已经成为了国际通用语言，所以我国为了文
化的顺利接壤，开始对外国文学作品进行翻译，并希望英语典
故中的信息，能帮助我国群众对外国历史有一定程度上的了解。
但在我国翻译工作者对英语文学作品的典故进行翻译时，发现
其对于技巧的需求程度很高，需要对典故的来源等多方面因素
有一个大致上的了解，才可以进行正确的翻译；而在多层方面上，
一旦发生失误，将造成群众对外国文化产生错误的理解，对我
国在进行国际交往时全无益处。

1、细谈英语文学典故的来源

外国的文学作品中会大量引用典故，这与我国的文学作品
如出一辙。并且，从原则上来说，每一个典故的背后都会有一
段历史故事或者传说故事为其做支撑。例如我国的“塞翁失马
焉知非福”典故；倘若有外国翻译工作者想翻译我国的该典故，
就要对其的背景故事有一个大致上的了解，否则翻译出的作品
意思将表达得十分浅显，令读者难以领会其中的含义。
1.1 源自于寓言等相关作品
寓言故事的相关作品在外国具有特殊的意义，在其幼年时，

多半都是通过对寓言故事进行聆听，才得以入睡。而当群众长
大成人时，寓言故事的基本含义已经种在了群众的记忆之中，并
会在日常生活里反复提及，贯彻寓言故事所要传播的中心思想。
多数典故都会来源于此，所以当翻译工作者在弄不清典故

的来源时，不妨对寓言作品中的故事进行检索，从而完成自己
对于翻译作品的创作。
1.2 源自于圣经、或传说中的故事
在西方国家，“圣经”从某种程度上来说比较类似于我国

的“论语”、“四大名著”等等，甚至相对而言，他们对于圣
经的重视程度要比我国论语在国人心中的地位还要高，这全部
都是因为他们所信仰的宗教。而源于基督教的圣经，对西方国
家所产生的影响极其深厚，可谓是遍布了多个方面，甚至是在
对后代进行命名时，也会参考圣经中出现的人物。
也因其特殊价值等，很多文学作品都会沿用圣经中所发生

的故事，将其意义进行浓缩，再呈现在自己的作品之中，所以
翻译工作者想要对英语文学作品进行解析翻译，应当对圣经也
有所了解，否则其将对翻译工作造成不小的阻碍。
另外，除却圣经，外国的神话故事也是英语文学作品典故

的出处之一，并且，外国神话故事也使文学作品的某些观念产
生了转变。这一点在许多文学作品中都有迹可寻。
1.3 源自于真实的历史故事
世界上的任何事物都有属于它的历史，而国家是第一个提

出该概念的群体。在时间的流动中，极具戏剧性的历史故事与
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2.3 尽可能地去了解该文学作品的文化背景
翻译人员要明白该文学作品是在何等环境下进行的创造，

作者又是接受了怎样的文化熏陶才进行的创作，想要对以上两
点进行了解，翻译工作者就要明确自己的目标，查阅资料，对
该文学作品所处于的国家进行充分的探索。明白国家历史对于
该作品产生了怎样的影响。
另外，作者又是因哪种风俗习惯以及历史典故从而进行的

创作？而根据前文所谈及的典故出自处，也就意味着翻译人员
需要对该国家的多方面故事进行了解。以此来提升翻译时的效
率以及准确率。

3、进行英语典故翻译时可用到的技巧

促进中西文化的接壤远比人们想象中的要困难，因为文化
等差异是有目共睹的，所以这也造成了在翻译典故的过程中人
们会遇到十分多样化的难题，若这些问题无法得到解决，那对
于整篇文章的翻译效率以及质量都会造成负面影响。但从根本
上来说，这也是中西双方文化特色的表现形式，但为了让群众
能够更好理解，针对于不同情况，翻译工作者还是提出了不同
的翻译技巧。
3.1 用含义一样的中文词汇来进行表达
这在翻译中是十分常见的情况，但也是最能考验翻译工作

者的文学素养以及翻译水平的问题。即，因国家与国家的文化
不同，甚至其他的种种原因，翻译工作者在对文章进行翻译时，
无法将原文的词汇用汉语的形式表达出来；因为直接进行表达
会显得逻辑不通，语言怪异，导致读者对文章进行阅读时，会
造成含义混淆。
所以，当遇到诸如此类的问题时，可以选择将英语外在的

词汇抛弃，对其内在含义进行深挖，并在最后用简洁的汉语来
进行表达。
3.2 将典故原文的含义用抽象的方式来进行表达
我国的典故与英国的典故相比，其中总有一些例外是可以

进行相对应的，那么在碰到这种问题时，便可以将英语原文中
的典故替换成我国与其含义大致相同的文学典故。另外，若没
有可以相互进行参照的典故，也可以将含义差不多的两个词汇
来进行相互替换，以至于达成抽象化的目的。例如：可以将太
阳的含义抽象化为炎热。

这在文学典故的翻译中是十分常见的一个小技巧，懂得运
用便可以使译文更加富有灵动性。
3.3 将原文整体进行保留
这也是一种十分常见的翻译技巧，即是在进行翻译时，将

原文的内容与形式完全保留的一种技巧。它并不是因为翻译工
作者专业技能不达水准从而诞生的翻译技巧，反而其是最能够
凸显出西方文化特点的翻译习惯。在这种习惯中，翻译工作者
只需对原文典故的全部内容进行具有直观性质的翻译工作，充
分保留原创的创作思想与风格即可。它对西方文化给予了应有
的尊重，另外，其能在读者理解典故时提供令人意想不到的帮助。
从某种角度上来说，该种直截了当的方法为西方的文化色彩添
上了又一笔颜料。
3.4 对可能引起读者困惑的内容进行注释
当然，对于技巧运用不熟练的翻译工作者而言，无论是哪

一种翻译技巧他们的利用性可能相对而言都比较低。但是，除
以上技巧外，还有另外一种比较适合翻译水准达不到标准或者
不愿意使用其他技巧的翻译工作者。
这种技巧便是在进行大致上的直观翻译时，为了帮助读者

理解可以选择对某些内容进行相关的注释，并且，还可以在对
原文进行大致含义的翻译时，也同样对译文的信息进行标注。
对容易引起困惑的内容进行注释可以充分保留原文的含义、情
感与国家的民族特色，具有一定的可行性。

4、结语

综上所述，英语文学作品的翻译对我国与西方文化的接轨
具有促进作用，另外，英语文学作品的典故与我国文学作品典
故颇有相似之处，可以以此为契机，来拓展国人视野。而在翻
译方面，虽存在着不少问题，但问题都能得到解决，只需要明
白典故的来源以及可对典故翻译产生影响的客观因素，甚至是
典故所蕴含的文化以及深刻道理，明白了这些后，便可以针对
典故翻译的技巧进行学习，通过所学方法完成对英语文学作品
典故的翻译工作，为我国在世界的交际中做出贡献。

基金项目：本文系梧州学院 2018 年度校级科研项目“双性

同体视角下弗吉尼亚 • 伍尔夫作品的翻译研究”（项目编号：

2018C011）的研究成果之一


